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ŽÁDOST O POSOUZENÍ STAVEBNÍCH VÝROBKŮ OZNAČENÝCH CE 
dle §28 a přílohy V k nařízení (EU) č. 305/2011
	01*_Vaše číslo žádosti nebo objednávky
	

	02_Číslo zakázky ITC (prosím nevyplňujte)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1 – žadatel
	1_Jméno firmy
	

	2_DIČ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3_IČ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4_ Adresa
	

	5_ PSČ / Stát
	
	
	
	
	
	
	

	6_ Oprávněný zástupce žadatele
	

	7_ Kontaktní osoba (jméno-funkce-telefon)
	

	8_ E-mail kontaktní osoby
	@

	9*_Banka žadatele 
	

	10*_Kód SWIFT 
	
	11*_IBAN (číslo účtu)
	


2 – VÝROBKY K POSOUZENÍ
	1_Typ výrobku
	

	2*_Názvy výrobků 
	

	3*_Příslušná norma
	

	4*_Použití / vlastnosti
	

	5*_Výrobce 
	


3 – popis požadované služby
	1*_Systém posouzení
	Viz CPR, příloha V, a příloha ZA příslušné normy:     FORMCHECKBOX 
  1+       FORMCHECKBOX 
  1       FORMCHECKBOX 
  2+       FORMCHECKBOX 
  3  

	2*_Jazyk vydávené dokumentace
	

	3*_Další požadavky a poznámky
	

	4*_Seznam přiložené dokumentace
	


4 – prohlášení žadatele
1.  FORMCHECKBOX 
 jsme /  FORMCHECKBOX 
 nejsme plátci DPH.

2. Prohlašujeme, že všechny údaje uvedené v této žádosti jsou pravdivé. 

3. Souhlasíme s tím, že vzorky se po zkouškách nevracejí, pokud není výslovně ujednáno jinak. 


	4_Razítko a podpis oprávněného zástupce žadatele

	

	5_Datum
	


JAK VYPLNIT FORMULÁŘ

"ŽÁDOST O POSOUZENÍ STAVEBNÍCH VÝROBKŮ OZNAČENÝCH CE" 

ČTENÍ TĚCHTO POKYNŮ NENÍ POVINNÉ.
Ale může ušetřit Vaše peníze a zkrátit čas na obdržení našich výsledků.

Pokud budete zasílat tento dokument do ITC elektronicky,
odstraňte prosím tyto stránky s vysvětlivkami a poznámkami.

	Bod
	Vysvětlivka / poznámka

	Obecné pokyny
	Tato žádost se používá pro stavební výrobky v oblasti působnosti nařízení (EU) č. 305/2011 (viz: http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:088:0005:0043:EN:PDF), pro které příslušné EN normy byly harmonizovány (viz seznam harmonizovaných norem na: http://ec.europa.eu/enterprise/newapproach/nando/index.cfm?fuseaction=cp.hs&cpr=Y ) 

	
	Prosím vyplňujte jen žlutá pole. Vyplnění polí označených * není povinné.
Nicméně, pokud znáte požadované údaje, vyplňte je prosím: může to odstranit nedorozumění a urychlit zpracování žádosti.


	
	Posíláte-li žádost elektronicky, přejmenujte prosím tuto šablonu a použijte přitom zkratku názvu firmy a také identifikaci výrobku, pokud posíláte více žádostí současně, např. CPR_Application_AB-Constructions_Aggregates1.pdf

	
	Údaje v žádosti (jméno a adresa firmy, název produktu) musí přesně odpovídat veškeré další předložené dokumentaci (např. zkušební zprávy, štítek výrobku, uživatelský manuál, technická specifikace). Tyto údaje budou také uvedeny ve výstupní dokumentaci.

Odchylky ve jménech mohou být důvodem k odmítnutí žádosti. 

	
	Pokud je žádost na více stránkách (např. protože obsahuje dlouhý seznam produktů nebo přikládané dokumentace), musí být podpis zástupce žadatele na stejné stránce jako Prohlášení žadatele.

	1.5
	Napište jméno a funkci zástupce žadatele oprávněného jednat jménem firmy.

Pokud jeho totožnost nemůže být ověřena ve veřejných databázích (obchodní rejstřík atd.), můžete být požádáni o doložení příslušného oprávnění nebo zmocnění. Tato osoba musí být shodná s osobou, která žádost podepisuje.

	1.6
	Kontaktní osobou je osoba oprávněna jednat s ITC a dostatečně kompetentní k zodpovězení otázek týkajících se Vaší žádosti.

	1.8–11

	Bankovní údaje nejsou povinné, ale doporučují se, zejména pokud budete platit přímo ITC (neplatí pro klienty, kteří platí prostřednictvím zahraničních zástupců ITC). Bankovní údaje nám pomáhají lépe identifikovat Vaše platby. Pokud proces posouzení není dokončen, přebytek zaplacených záloh se vrací na zde uvedený účet.

	
	SWIFT a IBAN je mezinárodní kódy bank a bankovních účtů.
Příklad: SWIFT společnosti ITC je: "KOMB CZPP XXX" a IBAN je: "CZ88 0100 0000 8621 1333 0267"

	2.1–2
	Pouze pole 2.1 je povinné. Přesto může být užitečné rozlišovat obecný typ výrobku (např. produktová řada) a jednotlivé modely, obchodní názvy, nebo rozměry výrobků. Typ výrobků by měl odpovídat názvu uvedenému v příslušné harmonizované normě. 

Použijte pole 2.2 zejména tehdy, žádáte-li o posouzení více částečně odlišných výrobků (se samostatnými Prohlášeními o vlastnostech). Názvy uvedené na osvědčení budou shodné s názvy na prohlášeních. 

Uvedení jmen všech zástupců typu výrobku je také nezbytné pro stanovení zástupců typu, které mají být zkoušeny, a pro stanovení rozsahu zkoušení.

V jedné žádosti uvádějte jen jeden typ výrobku nebo více podobných typů, pokud se na ně vztahuje stejná norma nebo skupina norem a pokud systém posouzení (viz 3.1) je stejný.


	2.3–4 
	Harmonizované normy nemusí být uvedeny, pokud jsou zřejmé. Ale někdy stejný výrobek může být posuzován různě podle způsobu použití – např. stejný materiál může být použit jako tepelná izolace, obklad, nebo jako dekorační prvek – a pak je třeba použití výrobku popsat nebo uvést příslušnou harmonizovanou normu.

Použití výrobku (např. pro nosné nebo nenosné konstrukce) a některé vlastnosti (např. třída reakce na oheň) mohou ovlivnit systém posuzování (viz 3.1), jakož i rozsah zkoušení 

	2.5
	Zapište název výrobce a úplnou adresu, pokud jste zplnomocněný zástupce.

	3.1
	Příloha ZA v příslušné harmonizované normě uvádí  jeden nebo více systémů posouzení, jakož i příslušné povinnosti zúčastněných stran (výrobce, oznámený subjekt, zkušební laboratoř). 
Stručný popis jednotlivých systémů (přesněji v příloze V nařízení (EU) č. 305/2011):

• 3    Testování ve zkušební laboratoři oznámeného subjektu

• 2+  Počáteční inspekce ve výrobním závodě a průběžný dozor a posouzení a hodnocení řízení výroby

• 1    Jako 3 a 2+ dohromady (testování, počáteční inspekce a dozory)

• 1+  Jako 1 a navíc pravidelné odběry vzorků a jejich testování

Systém může záviset na použití nebo vlastnostech výrobku (viz 2.3-4).

	3.2
	Implicitní jazyk vydávané dokumentace je čeština (není nutné vyplňovat). 
Dokumenty mohou být vydány i v angličtině, a to bez příplatku.

Překlady do jiných jazyků nebo vydání dokumentů ve více jazykových verzích je zpoplatněno.

	3.3
	Zapište jakákoli jiná zvláštní požadavky nebo informace (např. požadavky na rozšířené zkoušení podle národních předpisů, další informace o produktových řadách, skutečnost, že vlastníte certifikát ISO 9001 atd.)

	3.4
	Seznam dokumentace připojené k žádosti není povinný, ale doporučuje se, protože snižuje možnost, že některé části doručené dokumentace nebudou brány v úvahu – zejména pokud žádáte o posouzení více výrobků nebo typů.

Zapište buď názvy dokumentů přiložených ke každému výrobku nebo typu, nebo jejich názvy souborů, nebo alespoň počet připojených souborů.

Veškerá dokumentace musí být předloženy v češtině nebo v angličtině. 
Jiné jazyky jsou přijímány pouze s předchozím souhlasem ITC a mohou být účtovány poplatky za překlady.

	4.1
	Pokud tento bod není vyplněn, bude k ceně účtována 21% DPH.
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